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OBJECTIVE 
 My objective is to create a network of contacts who know me for the 

excellent quality of my work, and know that they can trust me to keep my 
commitments. 

EDUCATION 
 

1997 - 2004 University of Turku, Finland 
Master of Arts 
 Majoring in Translation and Interpretation of English, specializing in 

translation of scientific and medical texts 
 Minors: Finnish (for translators), Women Studies, Cultural 

Anthropology, American Studies, Nordic Philology 

2006 - 2007 Open University of Vaasa, Finland 
 Minor in Technical Communication and Terminology 

WORK EXPERIENCE 
 

2003 - 2005 Saunalahti Group Oyj, Helsinki, Finland 
Customer care specialist 
 As customer care specialist I handled all types of customer care cases by 

phone or in person. 

2005 - 2010 Citec Information Oy, Helsinki, Finland 
2005-2008 Technical Writer, 2007-2008 Information Design Coordinator, 
2008-2010 Translation Coordinator 
 As technical writer I was responsible for producing technical 

documentation on the basis of both written and verbal input from the 
design engineers. As information design coordinator my main 
responsibility was to manage the customer specific library system and 
use it to publish the required manuals. As translation coordinator I was 
fully responsible for handling translation projects from the customer 
quote to final invoicing. I also did translation at all times during my time 
at Citec. Most of the technical writing projects revolved around IT and 
telecommunication technologies, while much of the translation was in 
the field of medicine. 

2010 -> Freelance Translator 
 Since the beginning of 2010 I have been working as a freelance 

translator in many various projects, including medical texts and 
certificates, IT, telecommunications and various legal and marketing 
materials. 

 



SPECIALIZATION 
 In translation I specialize in technical, medical and scientific texts. 

My experience in technical translations ranges through a large variety of 
technical areas from IT to industrial chemistry. I’m particularly experienced 
in telecommunications and heavy industry related subjects. The mining and 
power industry are also quite familiar to me. As a technical writer, my work 
related mostly to telecommunications and IT, although occationally I’d also 
work with power industry related materials. All in all I’d estimate at least a 
year of experience in all of the areas mentioned above, with considerably 
more for IT and telecommunications related materials. Much of the 
materials I have worked with have been either instruction manuals or 
project materials, such as specifications or lab diaries. 

I specialized in medical translation during my translation training and have 
always been interested in the subject. As such, I’ve continued studying it 
even when my work has led me towards other subjects. During my early 
carreer my focus was, due to the circumstances, more on technical 
translations, although I took every opportunity I could to also include 
medical materials among my work assignments. Since beginning as a 
freelance translator I’ve had a greater freedom to choose medical 
translations as the ones I’m working with, with projects ranging from the 
operator’s manual for a dentist’s chair to various research materials.  

In scientific texts my experience ranges from translating books on earth 
sciences intended for young adult readers to different kinds of research 
materials. I’m very interested in a large variety of subjects and currently 
subscribe to 5 different periodicals, including New Scientist and National 
Geographic, in an effort to keep up-to-date on the latest discoveries. I also 
read a great deal in many different subjects. All of this leads to the fact that 
I’m able to grasp new ideas and concepts very quickly and eagerly accept 
challenging translation assigments that offer me the opportunity to learn 
something new. 

In addition to these areas of specialization, I also have experience in 
translating marketing and financial materials, web page localization, as well 
as a great deal of experience in proofreading and Quality Management 
assignments. 

ADDITIONAL SKILLS 
 Language skills: fluent Finnish, English and Swedish, basic Italian, French 

and Japanese.  

My computer skills are excellent and include such specialized software as 
Wordfast, Trados, different graphics software and VAX. I’m also very 
familiar with XML and such XML tools as Arbortext Editor, InfoShare 
and Publication Manager. I can also learn to use new tools very quickly. 

I am in general a fast learner with a good understanding of science. 



REFERENCES 
 References and letters of recommendation available on request. 

 
 


